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Positive and negative text analysis of Chinese and English reports in the context of Belt and
Road Initiative
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China University of Geosciences (Beijing)

[Abstract] The Belt and Road Initiative seeks to draw upon the historical legacy of the ancient Silk Road,foster
active economic cooperation,and collaboratively establish a community based on shared interests,fate,and
responsibilities. With the increasing exchanges and cooperation between China and other countries, the need for
translation ofnews reports related to the Belt and Road Initiative is becoming more and more important.Due to
linguistic and cultural differences,accurate and effective translation of news reports becomes a challenge. Therefore,
this study aims to make a comparative analysis of the differences between Chinese and English reports under the
background of the Belt and Road Initiative,so as to improve the accuracy and effectiveness of cross—cultural
communication. This study uses a combination of literature and case analysis to compare Chinese and English
reports on the Belt and Road by global mainstream media.It has been observed that there is a clear information
asymmetry in Chinese—English translation,showcasing theinternational community's varying standpoint and
attitude towards China's Belt and Road Initiative. When translating,one must remain vigilant towards any vague or
unreliable information present in the original text,and faithfully convey the perspectives,voices,and positions of the
source material. In addition, this study also emphasizes that as a bridge of cross—cultural communication,
contemporary foreign language majors are not only the transmitters of information, but also the disseminators of
culture, and they should always have the feelings of family and country.This study also provides some references
for the improvement of news translation on the Belt and Road Initiative.
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Example 1 C: The Belt and Road Initiative, inspired by
the historical Silk Road and aimed at improving connec
tivity, seeks to enhance policy, infrastructure, trade,
financial, and people—to—people connections. =
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Example 2 E: What New Zealand s contribution to and
benefit from this venture actually will be is yet to be
spelled out,but initiatives of this scale, scope and
pedigree are indeed rare in history, therefore any nation
that that has the opportunity to partner with such
momentum is fortunate.”™
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Example 1 E: Enhanced trade between Central Asia and
South—east Asia will (2) benefit Chongqing and West China
(3) by opening up an important transport and logistics
corridor connecting inland China with the maritime
connectivity of Singapore’s port. &)

C: (1) *P LA PG 02 18] 5 5 A N, (2) KA = pRAN v [
PEFIH X 2 28, (3) B TFRE 17— 2% 4 o [ oy Bl AT n 3
P b I TS S AN AE R o

JEAE BINT . (1) “HIES RN E Do
(2) “UvizZas” (3) “HREER”, XBE 7 S5 a) TR E
TR R Z H ) S5, (AR DL S S RHE SR RSAESS R 2 1T N
TAEFHSCEH M, HREEENHT: Q) (D Q). HEHH
J ) TR g v, AR IR R .

Example 2:“As globally connected countries, Singapore
and China are natural partners for the long—term
development of the BRI,” added Mr. Teo, who wrapped up a
nine—day visit to China yesterday.The ambitious plan
launched by Chinese President Xi Jinping in 2013 seeks to
revitalize ancient trading routes both on land and at sea.
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Example 1 E: At the same time, the United States, along
with some in Asia, is concerned that the BRI could serve
as a Trojan Horse for China’s regional development and
military expansion.
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Example 2 E: Beijing has promoted this as a mutually

beneficial economic opportunity—it assured other countries
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that these investments would spur development,while
domestically it pitched the BRI as a means to support
Chinese businesses, enhance the economy, and improve the
country’ s reputation.
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